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Введение

Актуальность исследования заключается в определении особенностей национального характера австрийцев и его языкового выражения.

Целью настоящей работы является описание языковых особенностей имени существительного в австрийском варианте немецкого языка.

Достижение цели реализуется путем решения следующих задач:

-охарактеризовать национальный характер австрийцев;

-изучить австрийский вариант немецкого языка;

-проанализировать языковые особенности имени существительного в австрийском варианте немецкого языка.
Предметом исследования является австрийский вариант немецкого языка.

Объектом исследования  выступают имена существительные в австрийском варианте немецкого языка.

Научная новизна работы заключается в определении отличительных особенностей языкового механизма австрийского варианта немецкого языка.

Практическая ценность состоит в том, что результаты исследования могут быть использованы на уроках по немецкому языку, страноведению, курсах по выбору, факультативах.

Материалом исследования послужили языковые единицы, отобранные путем сплошной выборки из словарей, аутентичных источников, интернета.
Работа состоит из введения, двух глав, заключения и списка используемой литературы. Во введении подчеркивается актуальность работы, формулируется цель и задачи исследования, определяется предмет и объект изучения. В первой главе  дается детальная характеристика национальному характеру австрийцев. Во второй главе анализируются языковые особенности имени существительных в австрийском варианте современного немецкого языка.

1.Австрия - страна контрастов
1.1 Национальный характер австрийцев
Для исследователей, занимающихся Австрией, серьезной проблемой является определение национального характера людей, населяющих эту страну. Это сложно, потому что несколько веков это государство находилось под властью Римской империи; далее образовалась австро-венгерская монархия, просуществовавшая до 1918 года. После этого до Гитлера спорили о том,  может ли Австрия стать самостоятельным государством или ей лучше присоединиться к Германии. И только после окончания второй мировой войны Австрия стала самостоятельным государством с быстро развивающейся экономикой. Позже начали спорить о том, есть ли вообще австрийская нация (об этом говорят еще и сегодня). Несомненно то, что существует австрийский характер и очень многие утверждают, что он очень сложен. О национальном характере австрийцев написано уже немало. В основном, правда, самими австрийцами. Они эту тему очень любят. То и дело в местной прессе заходит разговор об этой «загадочной австрийской душе». Да, оказывается, существует не только «загадочная русская душа», над разгадкой которой столетиями бьются русские интеллектуалы.
Австрийская душа, как и любая другая, полна противоречий. Маленький альпийский народ, прекрасно владеющий искусством жить и наслаждаться жизнью, в то же самое время  вечно этой жизнью недоволен, о чем свидетельствует знаменитое австрийское «нытье» или «брюзжание» и местные словечки его обозначающие: jammern, norgeln, raunzen. Причем сами австрийцы над собою по этому поводу подсмеиваются [3, 21].
Конечно, существует масса парадоксов и тайных закоулков «загадочной австрийской души. Некоторые из них, совсем непонятны. Рекламный плакат языковых курсов, висящий в метро, гласит: «Есть вещи в Австрии, которые вы никогда не поймете. Но изучение языка вам поможет!» Однако даже отличное владение австрийским немецким не гарантирует полного  взаимопонимания с жителями альпийской республики.
Привычка обоих соседей  (немцев и австрийцев) подкалывать друг друга более или менее беззлобно основана не только на взаимном недоверии, но и на глубоком расположении. В конце концов, немцы и австрийцы говорят на одном языке, имеют общую историю. И все же друг для друга они скорее загадка. В глазах немцев все австрийцы-поборники уюта и любители хорошо пожить, лишенные выдержки, но обладающие черным юмором. Культура, невозмутимость, гостеприимство и фантазия – вот каковы для немцев достоинства чужаков с юго-востока. И наоборот, основательность и пунктуальность, трудоголизм и серьезность - вот качества, приписываемые немцам австрийцами.

Сюда же относится и общий язык, который не только связывает, но и разделяет. Как австрийцы, так и немцы твердо убеждены, что они - и только они! – говорят на том языке, который можно считать немецким. Обе нации обостренно реагируют на тонкие различия в их лексике и стилистике речи. Так многие австрийцы полагают, что говорят на собственном языке - «австрийском немецком». Этот язык, считающийся стандартом между Инсбруком и Веной, лишь некоторыми выражениями, словами и оборотами отличается от того, на котором говорят в большей части Германии – хотя региональные различия там тоже велики. К тому же, обитателями германского юга – баварцами заальпийская лексика воспринимается как нормативная. Вывод: подавляющая часть этой лексики стандартно немецкая, по меньшей мере южно – немецкая. И австрийский выговор не хуже - таково еще одно никак не умирающее заблуждение жителей Германии, - он тоже немецкий, просто немного другой.
1.2 Австрийский национальный вариант немецкого литературного языка
Языковая ситуация в Австрии является унилингвальной, поскольку в качестве государственного используется один язык – немецкий – и в ней участвуют следующие основные компоненты: австрийского национального варианта немецкого литературного языка, который характеризуется своеобразием, признаваемым кодифицированной нормой, австрийского обиходно-разговорного языка, полудиалектов и территориальных диалектов (баварско-австрийских – среднебаварскоавстрийских и южнобаварско-австрийских – и (верхне)алеманского диалекта Форальберга.

Австрийцы пользуются той же языковой системой, что и немцы. Следовательно, те и другие принадлежат к одной системной общности.  Однако австрийцы используют эту языковую систему в специфических для Австрии общественных, экономических и политических условиях и выступают по сравнению с немцами, как особая государственно-оформленная коммуникативная общность. Использование полинациональной государственной системы в пределах одной государственно оформленной коммуникативной общности создает определенную языковую общность, в рассматриваемом случае австрийскую и немецкоязычную общность. Языковая ситуация в Австрии является унилингвальной, поскольку в качестве государственного используется один язык – немецкий. Коммуникативная общность соотносится с языковой  общностью во всех стратах функционирования немецкого языка в данной стране, причем вершину языковой парадигмы образует немецкий литературный язык, выступающий здесь в австрийском варианте, для которого характерен целый ряд специфических структурно-нормативных особенностей на всех языковых уровнях.  Упомянутые особенности, так называемые австрицизмы, ярче всего выделяются при сопоставлении немецкого литературного языка в Австрии с собственно немецким вариантом литературного немецкого языка [1,53].

В отличии от отечественных лингвистов однозначно определяющих язык Австрии как самостоятельный вариант немецкого литературного языка, среди немецких и австрийских лингвистов возникло несколько точек зрения на данный вопрос. Согласно мнению У. Амона, «полинациональные» языки образуют несколько вариаций, ни одна из которых с лингвистической точки зрения не отличается от остальных настолько, чтобы образовать самостоятельный, исходный язык [3,70].

Обратимся к истории развития немецкого литературного языка в Австрии. Практически до середины восьмидесятых годов в немецкой лингвистике существовало единое мнение относительно литературного немецкого языка и его норм единых для всех немецкоговорящих стран. Согласно этой позиции, единой обязательной нормой считался немецкий язык, использовавшийся в существовавшей тогда Федеративной Республике Германия, как самом крупном немецкоговорящем государстве, и особенно в северных ее регионах. То, что в меньшей по размерам восточной части Германии, существовавшей до 1990 года Германской Демократической Республике, развитие литературного немецкого языка под влиянием определенных политически-социальных и лингвогеографических факторов происходило несколько иначе, чем в Федеративной Республике Германия, и что в результате этого процесса возникла другая, однако равноправная существующей вариация немецкого литературного языка – этот факт в ФРГ учитывался только как появление подвида существующей в этом государстве языковой нормы. Подобная же позиция господствовала и по отношению к языкам граничащих на западе и юге с ФРГ немецкоговорящих регионов – восточной Бельгии, Люксембурга, Лотарингии и Эльзаса, Швейцарии, Лихтенштейна, Южного Тироля и Австрии, образующих единое лингвогеографическое пространство, объединяющее территории нескольких государств. Постепенное увеличение количества различий в языковом употреблении Германии и также Австрии, осознавшей свой язык как равноправный, вызвало потребность учитывать данные сложности словоупотребления в выпускающихся Библиографическим Институтом в Мангейме словарях серии «дуден». В Австрии уже был запущен в 1951 году, содержащий обязательную для преподавания во всех школах языковую норму «Австрийский словарь» [10].
Важное влияние на существование литературного языка в Австрии оказывает лингвогеографическое деление Австрии – результат происходивших в течение вековых процессов. Основы лингвогеографического распределения немецкого языка были заложены в пятом и шестом веке, когда, во время завершения эпохи Великого переселения народов, германские племена начали оседать на определенных территориях,  в результате чего диалекты на западе верхненемецкого ареала сформировались на основе алеманских, а на востоке- баварских диалектов. На территории современной Австрии находятся языковые ареалы обеих диалектных групп, причем самая западная земля Форарльберг пользуется альменнским диалектом и, таким образом, тесно связана со Швейцарией, тогда как большая часть государства от Тироля на западе до Нижней Австрии и Бургенланда на востоке является территорией распространения баварской группы диалектов.
При определении места австрийской лексики в общенемецком языке необходимо различать активное словоупотребление и пассивное понимание лексики. Учитываться должны лишь постоянно уверенно употребляемые носителями лексемы, хотя благодаря нынешней активности, деловым связям, путешествиям, средствам массовой информации (таким, как газеты и книги, радио, телевидение и кино), а также экономическим и торговым связям между Австрией, Германией и Швейцарией все большее количество населения этих государств начинает понимать специфическую австрийскую лексику. Говоря о своеобразии лексики австрийского национального варианта немецкого литературного языка, можно выделить три основных фактора, оказавших на него влияния: это история Австрии (основные для формирования собственной письменной традиции, моменты которой уже были изложены выше), наличие территориальных диалектов и заимствованная лексика [7, 14].
Обратимся к описанию австрийской лексики с точки зрения ее происхождения, уделяя особое внимание  заимствованиям. П. Визингер выделяет несколько лексических групп по их происхождению и участию в формировании австрийского национального варианта немецкого литературного языка: верхненемецкая, баварско-австрийская, общеавстрийская, региональная, восточно- и западноавстрийская лексика.
Важный пласт употребляемой на территории Австрии лексики составляет верхненемецкая лексика, имеющая, однако, в австрийском варианте немецкого литературного языка иной, нежели в южных областях  Германии, статус- здесь она входит в состав литературного языка. Это, например, такие лексемы, как Bub: Junge (мальчик), Rechen: Harke ( грабили), Orange: Apfelsine ( апельсин), Knodel: Kloss ( клецка) kehren: fegen ( чистить).
Здесь же нужно упомянуть баварско- австрийскую лексику, распространенную на территории Баварии  и Австрии благодаря общим древним процессам становления языка и позднейшим сохранившимся языковым связям, например  Maut: Zoll (таможня), Scherzet: Anschnitt des Brotes ( надрезание хлеба), Brosel: Paniermehl (планировочная мука), Kren: Meerrettich (хрен), Kielze: Dorrbirne (сушеная груша).
Еще одна лексическая группа выделяемая П. Визингером в своей работе, - это «общеавстрийская лексика». Она употребляется во всей Австрии, ее формирование обусловлено историческими, политическими и социальными факторами. Во-первых, в нее входит терминология, распространенная на территории всего государства и входящая в семантические поля политики и управления, например Parlament: Bundeshaus (парламент), Obamann: Vorsitzender (представитель), Kundamachung: Bekanntmachung (объявление), Ansuchen : Gesuch (заявление, прошение), Erlagschein: Zahlkarte (почтовый перевод. формуляр), Nationalrat  (национальный совет – законодательная палата парламента в Австрии, национальный советник – депутат законодательной палаты парламента в Австрии), Landeshauptmann ( глава правительства одной из земель). В последних двух случаях мы имеем дело с примером без эквивалентной лексики, обозначающей явления и понятия, относящиеся к специфическим реалиям данной страны. Она отражает особенности политического устройства Австрии, традиционную специфику австрийской жизни и быта и, как правило, не имеет в других национальных вариантах немецкого литературного языка эквивалентов в виде соответствующих слов и нуждается в развернутых дефинициях. Во-вторых, это  социально обусловленная лексика, употребляемая в общении, наиболее активно используемая в Вене, столице государства и ее культурном центре, которая, однако, в последнее время получает все большее распространение на всей территории Австрии, например: Tischler: Schreiner (столяр), Trafik: Tabakladen (табачный киоск), Marille Aprikose (абрикос), Karfiol: Blumenkohl (цветная капуста- в Форарльберге), Obers: Sahne (сливки) [7, 19].
В этой группе наиболее заметно сознание австрийцами своего государства как суверенного и самостоятельного в социальном и языковом плане. Тогда как на западе верхней Австрии, в Зальцбурге, верхней Каринтии и Тироле, как и в Баварии, либо сохраняется первоначальное обозначение какого-либо явления или утверждается заимствованная в западных регионах лексема, на востоке Австрии чаще встречаются неологизмы, распространяемые в долине Дуная на территории нижней Австрии и восточной части верхней Австрии, в Бургенладе, горной Штирии и нижней средней Каринтии культурным центром Веной. Редкими примерами утверждения на западе новой лексики при сохранении на востоке архаизмов представляют следующие лексемы: Metzger: Fleischhauer (мясник) и Fasnacht:  Fasching (масленица, карнавал). В качестве примеров восточных неологизмов можно привести Rauchfang: Kamin (камин), Stoppel: Stopsel (пробка), Gelse: Mucke (комар).
Региональная лексика в основном обозначает процессы, предметы и устройства, характерные для определенной местности. Например, в восточно- австрийском регионе выращивания винограда Weinhauer или Weinbaue обозначает «виноградарь» (соб. нем. Winzer), Sturm- «бродящий виноградный сок» (собств. нем. der garende Traubensaft), Heuriger - «молодое вино». К данной группе относится также восходящие к алеманнскому диалекту языковые особенности Форарльберга, характерные также и для восточных регионов Швейцарии, как schaffen (соответствует собственно немецкому arbeiten – работать), Schreiner (соб. нем. Tischler – столяр), Karfiol (соб.нем. Blumenkohl – цветная капуста).В определенной степени в эту группу следует отнести и особенности языка южного Тироля, отошедшего в 1919 году к Италии и ориентировавшегося до этого времени на принятую в Австрии языковую норму, и изменившего, однако, свою политику в семидесятые годы с переориентацией на южно-немецкую норму литературного языка [7,23].
Необходимо отметить также наличие ряда слов, употребляемых и на территории Германии, имеющих однако в Австрии, а также частично в южной Германии и Баварии дополнительное значение. Это лексико-семантические дивергенты (слова, совпадающие в плане выражения по своей материальной оболочке с соответствующими лексемами собственно немецкого варианта, но отличающиеся от последних в плане содержания либо полностью, либо благодаря наличию национальных маркированных лексико -семантических вариантов). 
Например, слово «Backerie» обозначает не только магазин, булочную, но и сладкую выпечку. Приведем еще несколько примеров:

Anstand haben –уметь себя вести и, также, иметь неприятности, затруднения ausrichten – передать, сообщить (новость) и, также, оговорить (кого-л.) spreizen- широко расставлять (пальцы) и, также, подпирать (ветки деревьев).Blunzen – колбаса с кровью и, также, глупая женщина. Knacker – сорт колбасы и, также, старый человек.

Особенно богато варьирование форм приветствий и обращений. В Австрии при обращении к знакомому не принято называть его по имени. Хорошим же тоном считается упоминать титулы вышестоящих лиц и в неформальной обстановке и переносить титулы супруга на супругу. Так, например, к директору школы в гостинице или магазине знакомые обратятся, назвав его Herr Direktor (господин директор), а его супругу Frau Direktor (госпожа директор). Даже обращающиеся друг к другу на «ты» люди продолжают называть титулы (Du, Herr Direktor). В деловых и официальных личных письмах продолжается использоваться считающаяся в Германии устаревшей формула прощания Hochachtungsvoll  или Mit vorzuglicher Hochachtung ( с глубоким уважением). Профессора  в высших учебных заведениях обращаются друг к другу как господин/госпожа коллега (Herr Kollege/ Frau Kollegin), а студенты к ним, используя форму Herr/ Frau Professor (господин/госпожа профессор). Обращение же по имени, введенное в Германии после политических и социальных волнений 1968 года, в Австрии не принято и считается в обоих вышеназванных случаях провоцирующим [7, 35].
2.Языковые особенности имен существительных в австрийском варианте немецкого языка

2.2 Лексико - семантические особенности имен существительных

П.Кучмер, уроженец Берлина, будучи женат на венке и проработав долгие годы профессором венского университета, в своей известной фундаментальной работе о региональных чертах немецкого языка утверждал, что между языком Берлина и Вены существуют различия почти в каждом втором или третьем слове [6, 76].

Его коллега австрийский лингвист Ф. Вольман показывает более сложный характер различий немецкого языка в Австрии. В качестве примера ученый приводит различия в значении слов. Вольман показывает, что немецкое значение der Stuhl «стул» передается в Австрии словом der Sessel, которое в немецком, однако, соответствует значению «кресло». Следовательно, складывается примерно такая ситуация, при которой если немец попросит сесть в кресло «Sessel», то австриец будет искать глазами не кресло, а стул. Если же австриец будет иметь в виду кресло, то он употребит слово der Fauteuil.
Определенные расхождения наблюдаются также в названиях игр и празднеств. Так, торжество, которое устраивается по случаю окончания возведения дома, называемое в немецком das Richtfest, обозначается в Австрии словом die Gleichenfier: bei der Gleichenfier  des ersten Hochhauses…Традиционно устраиваемые карнавалы- немецкое Maskenball- называются в Австрии das Gschnasfest или das Gschnas (диалектное венское). Австрийское das Ringelspiel соответствует немецкому Karussel «карусель»: die rohe Reisenstatue eines Chinesen, um die sich ein Ringelspiel dreht…
2.3 Грамматические особенности имен существительных 
Значительная часть имен существительных образована с помощью суффикса –erl; das Drutscherl – dickers, ungeschicktes Madchen «толстушка», das Flitscherl – leichtsinniges Mädchen « легкомысленное существо, стрекоза»
Различия также наблюдаются в средствах образования множественного числа имени существительного. Der Erlass- die Erlässe, немецкое der Erlass- die Erlasse.

Различия в образовании форм множественного числа могут быть обусловлены тем, что слова с одним и тем же значением принадлежат к разным грамматическим родам: 

       Австрийский вариант                                                 Немецкий вариант 
die Abwasch- die Abwaschen                                          der Abwasch- die Abwasche
       die Schank – die Schanken
                                             der Schank – die Schanke

Заключение
В данной работе подверглись анализу грамматические и лексико-семантические особенности имени существительного в австрийском варианте современного немецкого языка.

Также было выявлено, что ряд особенностей литературного языка Австрии опирается на историческую языковую традицию и является результатом самостоятельного развития немецкого языка в условиях отдельного государства. 

Хотелось бы отметить, что благодаря нынешней активности, деловым связям, путешествиям, средствам массовой информации (таким, как газеты и книги, радио, телевидение и кино), а также экономическим и торговым связям между Австрией, Германией и Швейцарией все большее количество населения этих государств начинает понимать специфическую австрийскую лексику.   
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